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daviT aRmaSeneblis „galobani 
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daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisanis“ teqstis dadgenisa da kvlevis sakiTxs 
sxvadasxva dros araerTi mkvlevari Sexebia: ivane javaxiSvili2, korneli kekeliZe3, 
Salva nucubiZe4, manana kakabaZe5, nodar naTaZe6,7, zurab WavWavaZe8,9, revaz baramiZe10, nestan 
sulava11, laura grigolaSvili12,13,14 [da sxv.15 ]. maTi interesebi sxvadasxva iyo. CvenTvis 
gansakuTrebiT saWiro da mniSvnelovani aRmoCnda laura grigolaSvilis   kvlevebi. 
man Txzuleba kodikologiuri, istoriul-filologiuri, religiur-filosofiuri da 
literaturuli TvalsazrisiT Seiswavla, gansazRvra misi adgili qarTuli kulturis, 
zogadad, da qarTuli himnografiis istoriaSi, kerZod. 

sagalobeli warmoadgens himns,miZRvnas uflisadmi,romelmac adamiani Tavis xatad Seqmna. 
samwuxarod, qmnileba Semoqmeds ver pasuxobs srulyofilebiT. amis gamo „galobanis“ 
avtori udides sinanuls gamoxatavs, sinanuls, romelic arasrulyofilebisa da 
codvilobis dasaZlevad da gamosasworeblad gvaqvs boZebuli. 

 
 

1  winamdebare naSroms SeniSvnebi da komentarebi daurTo „qarTulma almanaxma“ (red.). 
2  ivane javaxiSvili. daviT aRmaSeneblis pirovneba, Sinauri politika da sakulturo moRvaweoba // qarTveli eris 
istoria, meore wigni. – Txz. 12 tomad, t. 2. – Tb., „mecniereba“, 1983. – gv. 219-220. 
3 korneli kekeliZe. istoria daviT aRmaSeneblisa // qarTuli literaturis istoria. w. 2: Zveli literatura. – 
Tsu, 1958. – gv. 262-265. 
4 Salva nucubiZe. qarTuli filosofiis istoria / saq. ssr mecn. akad., filosofiis in-ti. – t. 2. – Tb., saq. ssr 
mecn. akad. gam-ba da st., 1958. – 560 gv. 
5 manana kakabaZe. daviT aRmaSeneblisa da demetre mefis lirika. – mnaTobi, 1962, №4. – gv. 136-143. 
6 nodar naTaZe. rusTveluri mijnuroba da renesansi. – Tb., sabW. saq., 1965. – gv. 198. 
7 misive. droTa mijnaze (masalebi renesansis problemisaTvis qarTul mwerlobaSi). – Tb., sabW. saq., 1974. – gv.48-52. 
8 zurab WavWavaZe. daviT aRmaSeneblis aRsarebis kulturul-istoriuli mniSvneloba //  literaturaTmcodneoba, 
kritika, publicistika, Targmani – Tb., 1993. – gv. 139-159. 
9  zurab WavWavaZe. daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisanis” Seswavlis mdgomareoba // literaturaTmcodneoba, 
kritika, publicistika, Targmani / zurab WavWavaZe. – Tbilisi, 1993. – gv. 52-123. 
10 revaz baramiZe. narkvevebi qarTuli mwerlobis istoriidan / [red.: n. maxaTaZe]; saq. mecn. akad., qarT. lit.-is in- 
ti. – Tb., mecniereba, 1990. – 269 gv. 
11 nestan sulava. daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisani” // XII-XIII saukuneebis qarTuli himnografia. – Tb., 
2003. – gv. 272-277. 
12 laura grigolaSvili. wmida mefe-aRmsarebeli // naTeli qristesi. saqarTvelo. w. 1. – Tb., 2003. gv. 218-230. 
13  laura grigolaSvili. daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisanis“ koncefciisaTvis // qarTuli literaturis 
sakiTxebi, II, – Tb., 1971. 
14 l. grigolaSvili. qarTuli himnografiis istoriidan. daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisani“. – disertacia 
filolog. mecn. kand. xarisx. mosap. – Tb., 1972. 
15 g. xeliZe (1865), n. urbneli (1894), T. Jordania (1897), a. xaxanaSvili (А. Хаханов, 1897), r. metreveli (2008) da sxv. 



 

 
 

 

Txzuleba mefe-avtors warmoaCens maRali mxatvruli azrovnebis 
poetad, romelic Caswvda saRvTismetyvelo arsis siRrmeebs 
rogorc mTlianad sagalobelSi, ise calkeul galobaSi, TiToeul 
troparSi, TiToeul frazasa da sityvaSi. hagiografiuli 
teqstebSi sityvebs ufro meti informaciuli datvirTva 
gaaCnia, vinaidan maTSi irekleba iracionaluri (saerTo- 
sarwmunoebrivi, zogadqristianuli Sexedulebebi). aq TiToeuli 
sityva gvmoZRvravs, gvaswavlis da Tanac umaRlesi RvTaebrivi 
da adamianuri Rirebulebebis matarebelia. amgvari teqsti didi 
skolaa saTnoebisa da siyvarulisa, simarTlisa da WeSmaritebisa, 
madlisa da mowyalebisa. 

zogs miaCnia, rom mecniereba da sarwmunoeba erTmaneTSi 
mourigebeli da SeuTavsebelia. Tumca swored sityvaa magaliTi 
am morigebisa da SeTavsebisa. igi hagiografiul teqstSi litoni 
rodia,saRvTo werilidan amokiTxuli da ubralod gadmotanili,aramed sityva-konceptia, 
romelic „gamecnierebuli sarwmunoebisa da gasarwmunoebuli mecnierebis“ 16 wiaRSia 
naSobi – „zogi sagania, Tu ar dainaxe, ver irwmuneb, da zogi ki imisTanaa, Tu ar 
irwmune, ver dainaxav“.17 asea sityva-konceptebis SemTxvevaSi. martivi, sakraluri sagnebi 
xSirad gamoxataven im wmidaTa wmidas, romelic maTi formis miRmaa. aseTi sityvebis 
mniSvneloba mdgomareobs maT potenciur TaviseburebaSi, rogorc simboloebisa. 

himnografiuli Txzulebebis sakmaod didi nawilis Seqmna dakavSirebulia istoriul 
movlenebTan,romlebic sagaloblebSi mxolod aluziurad aisaxeba. pirdapir faqtis asaxva am 
Janrul specifikas ar axasiaTebs. sagalobeli Sors dgas istoriuli droisgan. konkretuli 
faqti uTuod ganzogadebuladaa areklili, zogadqristianuli msoflmxedvelobrivi 
Sexedulebebis fonze gamosWvivis da paralelurad Semoqmedis damokidebulebasac warmoaCens. 
albaT, qarTuli sityvis SemoqmedebiTi potencia didwilad qristianul wiaRSia saZiebeli. 
am mizniT himnografiuli Janrisadmi gansakuTrebuli interesi unda gamovxatoT. 

himnografis mizani iyo ara TviTgamoxatva,ara sakuTari Rirsebisa da niWis warmoCena,aramed 
RvTaebrivi sityvis gadmocema. amitom avtori maqsimalurad zRudavda Tavis individualur 
xelweras da bibliidan ukve yvelasTvis cnobili (zogjer ufro Soreuli wyaroebidan 
momdinare) mxatvruli saxeebiT metyvelebda,romelic gasaocari kondensirebuli,SekumSuli 
verbaluri niSniT iyo gadmocemuli.18 

vinaidan himnografia zneobrivi aRzrdis safuZvelic iyo, igi adamianis TviTSemecnebis 
gamRviZebelic gaxldaT,rac mis gonebas maradiul RirebulebaTa mopovebisken warmarTavda, 
uadvilebda sinamdvilesTan Seguebas. bunebrivia,igi adamianSi badebs amaRlebulis gancdasa 
da locvis ganwyobilebas, rac msmenelisa da mkiTxvelis gulisyurs idealuris, zeciuris 
Sesamecneblad mimarTavs. 

himnografi sruliad axals TiTqmis verafers etyvis mkiTxvels, radganac biblias emyareba 
da amitom misi naTqvami,met-naklebad mainc,nacnobi iqneba RvTismetyvelebaSi gacnobierebuli 
nebismieri mkiTxvelisTvis. aq mniSvneloba imas eniWeba, rom yoveli sityva, pirdapiri Tu 
gadataniTi (metaforuli) mniSvnelobiT, gamoyenebuli axal konteqstSi, sxvagvar, axlebur 
elfersa da azrobriv datvirTvas iZens da imdenad informaciulia, rom axal azrobriv- 
emociur JReradobas,axal ganwyobilebas aRZravs. is esTetikur siamovnebas aniWebs mkiTxvels 
da zrdis ra sulierad, uqmnis mas farTo inteleqtualur asparezs. yovelive amas xels 
uwyobs sagaloblis ritmi, romelic win wamowevs ama Tu im azrsa da koncepts, radgan 

 
 

16 ilia WavWavaZe. sityva Tqmuli gaenaTis monasterSi gabriel episkoposis dasaflavebis dRes // TxzulebaTa sruli 
krebuli 10 tomad, – t. 4: eri da istoria. werilebi saxalxo ganaTlebis sakiTxebze. – Tb., 1955. – gv.251-256. 
17 Ibid. 
18 Sdr.: ,,himnografia bibliuri, egzegetikuri, kanonikuri, himnografiuli mwerlobis tradiciebs, saxismetyvelebas 
statistikuri formiT iyenebs, ris gamoc igi saRvTismetyvelo literaturis uzogades Janrad warmogvidgeba, iseT 
Janrad, romelSic RmerTisadmi, garesamyarosadmi, wmindanebisadmi adamianis mimarTeba da maTdami damokidebuleba 
saRvTismetyvelo literaturis saxismetyvelebis kvalobaze aisaxeba. Tu es aisaxeba, maSin cxadia, amgvari nawarmoebi 
poeturobiTaa daSinaarsebuli, sagaloblis paradigmuli azrovneba poeziis maxasiaTebel TvisebaTa rigs ganekuTvneba” 
(n. sulava, qarTuli himnografia: tradicia da poetika, Tb., 2006. gv. 16) (red.). 
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is sityvasTan uSualo kavSirSia. es ki Tavis mxriv gansazRvravs sagaloblis mxatvrul 
Rirebulebas – ramdenad Seesatyviseba avtoris sityva sazogadoebis cnobierebas ara 
marto azrobriv-Tematurad, aramed esTetikuri da emociuri formebiTac. miT umetes, rom 
sagalobeli, Tavisi Rrma esTetikur-SemecnebiTi funqciiT erTgvari xidia mokvdavobidan 
ukvdavobisken: igi sityviT da rwmeniT RmrTis wvdomis saSualebaa; xvewavs ra adamianis 
suls, afaqizebs da alamazebs mas. komunikantebi – sagaloblis Semsrulebeli Tu msmeneli, 
mkiTxveli Tu aRmqmeli – mieltvian ufalTan yofnas. sagaloblis Sesrulebisas irgvliv 
maradiuli, mistikuri naTeli ivanebs, rac himnografiuli Txzulebis simbolurobiTaa 
ganpirobebuli, amitomac amdidrebs da amaRlebs mkiTxvelisa da msmenelis Sinagan bunebas, 
dafarulis xedvis unars. 

Cveni mizani ar aris sagaloblis irgvliv arsebuli sakmaod mdidari literaturis 
mimoxilva-Sefaseba. Cven SevecdebiT daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisani“ 
mxolod mxatvruli sityvis Rirsebis,misi informaciuli potencialisa da kompoziciur- 
stilisturi TvalsazrisiT warmovaCinoT – Tu ra rols asrulebs sityva mxatvruli 
Targmanis Sesrulebisas ucxo enaze. 

struqturul-kompoziciuri analizi gulisxmobs mTlianad sagaloblis  agebis 
princi pebis gaTvaliswinebas, TiToeuli galobis raobis arqeti pTan, anu bibliur 
galobebTan maT mimarTebas da gaazrebas Targmnis procesSi. 

 

 

davubrundeT sagaloblis teqstis Targmnis sakiTxs da daviwyoT saTauriT, romelic 
mTliani teqstis erTian konceptualur formas warmoadgens. Canon of Repentance-Si 
galoba, rogorc Canon-is Sesatyvisi, Tavidanve iwvevs mkiTxvels sadiskusiod. savsebiT 
marTebulad gaamaxvila yuradReba zurab WavWavaZem, rom galobani kanons niSnavs da 
rom is ar aris nawarmoebis saTauri am sityvis Cveulebrivi mniSvnelobiT. polemikas 
ganagrZobs laura grigolaSvili imis aRniSvniT, rom mkiTxvels himnografiuli saTauri 
Tavidanve ganumartavda, rasTan unda daemyarebina mimarTeba: cxovrebasTan, qebasTan, 
martvilobasTan,Tu galobasTan. saTauris Targmna rogorc Prayers of Remorse (rogorc 
dodona kizirias TargmanSia) ar migvaCnia marTebulad. vinaidan galobani niSnavs, arc 
meti arc naklebi, kanons (ix. z. WavWavaZe, 198419, l. grigolaSvili, 198620). amasTanave 
inglisuri sityvis repentance-is nacvlad remorse-is xmareba dauSvebelia, vinaidan 
nawarmoebs ekargeba is polifoniuroba, romelic gaaCnia inglisur repentance-s 
sapirispirod misive sinonim remorse-Tan. es ukanaskneli erTi registriT dabla swevs 
im amaRlebul koncepts, rogoricaa Canon of Repentance. uaxles enciklopediur 
leqsikonSi pirdapir miTiTebulia, rom repent-s gaaCnia monaniebis religiuri sema 
qmedebis gamosworebiT; xolo remorse – ufro sibraluli-sinanulis gagebiTaa 
gansazRvruli da mas yoveldRiur araformalur, araoficialur registrs miakuTvneben. 

mocemuli teqstis Targmnisas upiratesoba zemoT moyvanil or sinonims Soris 
pirvels eniWeba, ris dasturadac moviSveliebT gamoCenil amerikel enaTmecniersa da 
bibliis teqstis ubadlo mTargmnels iujin naidas [(1914–2011)], romelmac Caatara 
komponenturi analizi aRniSnuli wyvilisTvis21. aseTi gulmodgineba moiTxova zedmetad 
miaxloebulma sinonimurma sityvebma: repentance, remorse da conversion, romlebic 
xSirad  problemebs  uqmnian  mTargmnelebs.  aRniSnuli  sityvebis  SepirispirebiTi 
19  z. WavWavaZe. daviT aRmaSeneblis aRsareba [galobani sinanulisani]  // ciskari. – 1984. #10. - gv. 149-155. 
20 l. grigolaSvili. daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisanis” mxatvruli saxisaTvis [mxatvruli saxis 
specifikis gansazRvra, mkiTxvelze emociuri zegavlenis saSualebebi da Sedareba andria kritelis „did kanonTan”] 
// ciskari, 1986, # 5. – gv.147-157. 
21 Eugene Albert Nida, Charles Russell Taber. The Theory and Practice of Translation. - [First Published for the United 

Bible Societies 1969, in series: Helps the translators, vol. 8; reprinted 1974 and 1982]. – Brill Leiden-Boston, 2003. 

P. 66-67. 

 
 

bunebrivia, sagaloblis avtoris subieqturi gancda da sinanuli Cadenili codvebis 
gamo, misi  godeba  qristianuli  sjulmdeblobis  kanonTa    Seusruleblobis  gamo, 
savsebiT miesadageboda Cemsave sulier mdgomareobas. yvelaferma aman ki ganmacdevina 
WeSmaritebasTan  siaxlovis  sixaruli  im  Znelbedobis  Jams.  is  Rrma  SemecnebiT- 
esTetikuri funqcia, romelic himnografiul poezias da mxatvrul sityvas gaaCnia, 
swored rom marTebuli nugeSi aRmoCnda aseT dReebSi. 



 

 

semantikuri analizi aseTniarad warmoCindeba: 
 

Repentance (monanieba) Remorse (sinanuli) Conversion (moqceva) 

1. bad behavior (cudi saqcieli) 1. bad behavior 1. bad behavior 

2. sorrow (naRveli) 2. sorrow 2. _ 

3. change of behavior 

(saqcielis Secvla, gamosworeba) 

3. _ 3. change of behavior 

samive termins erTi saerTo komponenti gaaCnia – fsiqologiuri gamocdileba da 
qcevis faqtori. garda amisa, damatebiTi komponentebic mniSvnelovania, magram arcTu 
ise kontrastuli. Repentance-s religiuri konotacia aqvs da mianiSnebs epitimiaze 
– es codvis gamosyidvaa monaniebiT. Remorse-is saerTo komponenti sinanulia raime 
saqmis Cadenis gamo, maSin rodesac repentance miuTiTebs qmedebis gamosworebasa da 
azrovnebis Secvlaze monaniebiT. garda amisa, samive sinonims gaaCnia temporaluri 
prioritetis sistema. magaliTad, repentance jer miuTiTebs cud saqcielze, Semdeg 
sinanulze Cadenilis gamo da bolos, am saqcielis dagmobasa da gamosworebaze. danarCen 
or SemTxvevaSi pirveladi yuradReba gadatanilia sinanulsa da araswor qcevaze. 
dagmoba-gamosworeba uyuradRebodaa datovebuli. Repentance-Si ki es komponenti ara 
marto uyuradRebod araa datovebuli, aramed mTavar, princi pul Temad warmoCndeba. 

rogorc cxadad Cans, samive semantikuri niSani saxezea repentance-is SemTxvevaSi, sadac 
mesame sema change of behavior gansazRvravs im saxes, risTvisac Seiqmna daviT aRmaSeneblis 
galobani. marTlac, Tu gadavxedavT mTeli galobis teqsts, davrwmundebiT, rom aRniSnuli 
sityva Tematurad zemoCamoTvlili leqsikuri mniSvnelobebis semantikur birTvs warmoadgens. 

teqstSi mravladaa mimofantuli sityvebi erTi da igive semantikuri velidan: I galobaSi: 
aRsareba,aRmsarebeli,momnaniebeli (penitent-repentant); III galobaSi (gamravlebuli codvebis 
CamoTvla): vnebani bilwni, kaenis mkvlelebrivi cnobaჲ, seiTis ZeTa lirwebaჲ, megviptelTa 
gulmZimobaჲ,qananelTa Cueulebani... (iniquity of dwellers, Cain’s murderous mind, perversenes 
of Seth’s sons, the sodomy of giants, Egyptions’ inhumanity, ill habits of Canaanites...); IV 
galobaSi: codvebis miteveba – redeem the sins; V galobaSi grZeldeba gamravlebuli codvebis 
CamoTvla,miteveba da Sewyaleba RvTismSoblisgan; VI galobaSi – kvlav codvebi,magram sityvis 
Tavidan dabadeba, anu axalSoba imaTi, vinc Seryvna RvTiuri sityva; VII galobaSi – RvTiuri 
sityvis Tavidan aRdgena – qristes dabadeba; VIII galobaSi – vedreba patiebisa da codvilTa 
moqceva; IX galobaSi – axal xatyofa, kvlav aRdgena (restore) sinanulis – repentance-is 
meSveobiT. CamoTvlili arsebiTi saxelebi sityvis informaciulobis sxvadasxva xarisxze ki 
ar miuTiTebs, aramed warmoaCens aRniSnul codvaTa bunebis mravalsaxovnebas. 

daviTis galobanis gageba andria kretelis „didi kanonis“ gareSe gaZneldeboda. am 
bizantielma himnografma da mRvdelmTavarma Semoitana kanonebis Janri22 nacvlad winaT 
arsebuli kondakis Janrisa. msgavseba am or Zegls Soris aRiarebulia qarTvel mkvlevarTa 
mier, romlebic miuTiTeben galobanis mkveTrad gansxvavebul mxatvrul saxeze siuJeturi 
TvalsazrisiTac. „didi kanonis“ siuJeturi xazi viTardeba spiralurad: xan RvTaebas 
mimarTavs, xan Tavis suls exmianeba. is xan godebs codvebis gamo, xan Tavs sinanulisken 
mouwodebs. cvalebadia gmiris ganwyobilebac, Rrma sevdis wil isadgurebs imedi da sasoeba. 

daviTis sinanulis sagalobelSi gmiris RaRadisi mimarTulia RvTaebisadmi. mTeli Zeglis 
manZilze igi uzenaess exmianeba, romelic gasxivosnebuli naTeli rwmeniT, zeaRmafreni 
intonaciiTaa dagvirgvinebuli. daviT aRmaSenebeli Tavisi TxzulebisTvis irCevs 
originalur mxatvrul struqturas, romelic msgavsad markus avreliusis „fiqrebisa“, an 
netari avgustines „aRsarebisa“,mudam aRelvebs sulier faseulobaTa raobaze dafiqrebul 
kacs, askvnis laura grigolaSvili23. 

 
 

22 ufro zustad, andrea kreteli Cvenamde moRweuli yvelaze adreuli kanonebis teqstebis avtorad gvevlineba. am 
himnografiul qmnilebaTa srulyofileba da, rogorc saRvTismetyvelo, ise mxatvruli Rirebuleba gvafiqrebinebs, 
rom mas hyavdnen winamorbedni (red.). 
23  daviT IV aRmaSenebeli. galobani sinanulisani / [winasityv. avt. l. grigolaSvili; red. g. TevzaZe]. – Tb., 1989. 
– 47 gv. – paral. teqsti rus., germ.. 
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yovelive zemoTqmuli kidev erTxel xazs usvams saTaurSi repentance-is Sesabamis 
funqciur datvirTvas da mis adekvaturobas inglisurSi. amgvarad, naTelia, saTauris 
Targmna rogorc Canon of Repentance, ratom miviCnieT ufro gamarTlebulad. 
Targmans xom kulturaTa dialogs uwodeben da komunikaciis erT-erT saxed miiCneven. 
igulisxmeba msgavsebisa da kontrastebis migneba orive enis formebsa da kulturebSi; 
am formebisa da maTi mniSvnelobis ekvivalentobis dadgena ki maTive funqciis wina 
planze wamoweviT miiReba. jer mTliani teqstis funqcia ganisazRvreba da Semdeg am 
funqciebis gadanawileba xdeba leqsikur, gramatikul da stilistikur struqturebSi.24 

I galoba eyrdnoba wminda werils (gam. 15,1–19). igi iwyeba RmrTisadmi mimarTviT, 
msgavsad wminda werilisa. avtori mocemul TemaSi iyenebs rCeul sityvebs RvTis 
pativis misagebad; meore mxriv, igi mowiwebiT mimarTavs sityvas, romelic igive RmerTia 
da moicavs yovlismoqmed Zalas. sityviT Seiqmna es samyaro, romlis energia da 
yovlismomcveloba usasrulobaSia. esaa mizezi, rom poetSi ivanebs SiSisa da sixarulis 
grZnoba erTdroulad. SiSi uflobs imis gamo, vaiTu ver SesZlos Sesaferisad Seqeba. 
sixaruls ganicdis imis gamo, rom igi amoirCia RmerTma sityvis faruli azris 
aRsrulebisTvis, siRrmiseuli potencialis gaxsnisTvis, adamianuri valis moxdisTvis. 

I tropari agebulia paralelizmis principiT da aqac, ise rogorc mTel poemaSi, 
saTauriseuli sityvis repentance-is leqsikur-semantikuri variantebis ganfeniT 
eqsplikaciurad gvTavazobs mis axsna-ganmartebas. SeadareT penitent-is (momnaniebeli, 
aRmsarebeli) definiciuri mniSvnelobebi: 1. Penitent, a person willing to atone; 2. a 
person undergoing the sacrament of penance. kataforuli deiqsi „romelman” Zvel 
qarTul mwerlobaSi gvxvdeba RvTaebis aRmniSvnelad da mas Seesatyviseba inglisurSi 
arqauli ekvivalenti thou, romelic identur niuanss gadmoscems. 

kvlav davubrundeT I galobis I tropars, romelic dasabams iRebs pavle mociqulis 
epistoleSi, sadac naTqvamia: „saxelisa mimarT ieso qristesisa yoveli muxli modrkes 
zecisaTani da queynisaTani da quesknelisaTani da yovelman enaman aRuaros, rameTu ieso 
qriste aris ufali sadideblad RmrTisa da mamis” (fil. 2, 10-12). inglisuri varianti 
aseTia: “At the name of Jesus every knee should bow in heaven and on earth and under 
the earth, and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the 
Father“. zecisa da quesknelis arsTa muxlmodreka zegrZnobad aspeqtSia warmodgenili. 
marTlmorwmuneni uzenaesis winaSe idreken muxls msgavsad im arsebebisa, romelTac ar 
gaaCniaT fizikuri sxeuli, magram TavianTi sulieri arsiT muxlmodrekilni arian. 

originalis bwkarSi mecao, sityuao, aRmsarebelsa momxeden sityva-logosi sampirovani 
RmerTis meore pirs, qristes aRniSnavs, romelsac SesTxovs daviTi Sendobas: Thou, 
O, Word, hearken to me, a penitent. Cveni Rrma rwmeniT a penitent – aRmsareblis 
adekvatobis amsaxvelia imave analiziT,romelic wina gverdze repentance-ze msjelobiT 
davadgineT, xolo hearken warmoadgens arqaul variants sityvisa to hear (Hearken 
archaic. to give careful (respectful) attention; listen carefully to, to hear). am ukanasknelis 
gamoyenebiT isev daikargeboda religiuri, amaRlebuli mimarTvis sema ‘SeadareT: Hear 
Thou, O word, the voice of my supplication. 

aRsaniSnavia kidev erTi detali. yvela galoba dasaTaurebulia, magram es arc erT 
TargmanSi – arc rusul, arc germanul da arc dodona kizirias inglisur TargmanSi 
araa SenarCunebuli. kompoziciurad es faqti kvlav emyareba himnografiuli sqemis 
bizantiur models, sadac TiToeuli sagaloblis Tema gansazRvrulia: I galoba – 
ugalobdiTsa (Praise be to the Lord Most High) – qebis wargzavna, mimarTvaa zearsisadmi. 

Tanazomiereba dedansa da Targmans Soris ar aris sqematuri,moZebnilia mxatvruli azris 
realobis gasaRebi, romelic xiazmuri25  paraleluri konstruqciebiTaa  gadmocemuli, 

 
 

24  lali joxaZe. sityvis informatiuloba rogorc mxatvruli teqstis warmoqmnisa da organizebis  lingvisturi 
safuZveli: dis... filol. mecn. doqt. 10.02.04. – Tsu. – Tb., 2005. – 300 gv. 
25 xiazmi – ritorikuli figura, romlis arsi sityvaTa ori paraleluli rigis Semadgeneli elementebis Tanamim- 
devrobis SecvlaSi – jvaredinulad gadaadgilebaSia, e. i. erT rigSi am elementebis jeri pirukua warmodgenili 
meore rigSi imave elementebis ganlagebasTan SedarebiT. am gziT warmoCindeba azri an emocia, romelic uamisod 

CrdilSi darCeboda. nimuSebi: 1. SabaTi kacisaTჳs daebada, da ara Tu kaci SabaTisaTჳs (markozi 2, 27); 2. SeqspirTan: 



 

 

raTa inglisel mkiTxvels miaxloebiT mainc warmoedgina originalis poeturi sityvis 
Zala, gaego melodiisa da sulis gamoZaxili26,27. 

daviTTan sityva imdenad Rrmad gabrZnobili da RvTiuria,rom laRad mihyveba qristianul 
liturgiasa da himnografiaSi damkvidrebul kompoziciur sqemas28 . es RvTaebriv sityvasa 
da WeSmaritebasTan miaxloebuli adamianis sulia. aRniSnuli garemoeba warmoSobs 
ganwmendil, jansaR suliskveTebas mkiTxvelSi/mTargmnelSi – sityva iRebs mkurnalis 
funqcias. stilisturi freimingi – sawyisi da finaluri mimarTvebi, romlebic Tavis 
TavSi Seicaven sadidebel himns, sagalobelSi gamoixata sityvao-Ti, romelic sityva- 
logoss gulisxmobs. galobanis avtori masve mimarTavs finalSic, oRond sityvis axal 
xatyofiT: „suli kualad-SobisaÁ“, „martio, srulo, sam-mzeo, erT-ciskrovnebao“, „naTeli 
naTliTa uflisaÁTa“, „da naTelsa zeSTa saukuneTasa“. 

Sobili yrma, xorcSesxmuli sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa, macxovaria, 
romlis msgavsad da xatad Seiqmna pirveli adamiani. axal xatyofaÁ niSnavs adamianSi 
qristes dabadebas29. amrigad, adamiani, romelSic codvis gamo SeibRala xateba RvTisa, 
kvlav unda daemsgavsos RmerTs – ganiZarcvos Zveli da Seimosos axali xateba. am process 
gamoxatavs swored himnografia, romelic gvevlineba adamianis sulis feriscvalebis 
maswavleblad. Tu rusTvels davesesxebiT, miT viswavlebiT, mogveces Serwyma zesT 
mwyobrTa wyobisa, anu yoveli sityva, codna imdenadaa Rirebuli, ramdenadac gvaaxloebs 
RvTiur WeSmaritebasTan, raTa mogveces Secnoba da swrafva zeciuri moqalaqeobisa, 
sinanuli uRvTo cxovrebisa, Zleva sacdurTa simravlisa, Zali da Sewevna dacemaTagan 
aRdgomisa da aRmarTebisa. 

yvela WeSmariti sasuliero nawarmoebi RvTivSTagonebulia, suliwmidiT nakarnaxevi, miT 
umetes, sagalobeli. 

gTavazobT am nawarmoebis Cveneuli Targmanis teqsts Tavidan bolomde.30 
 

 
 

 

If it be now, ‘tis not to come; if it be not to come, it will be now; if it be not now, yet it will come: the readiness is all: since no man 

has aught of what he leaves, what is’t to leave betimes? (W. Shakespeare. The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. 5, 2, 232ff). 
26 albaT amis gamoa, rom cnobili amerikeli enaTmecnierisa da niu iorkis bibliis Targmnis sazogadoebis sapatio wevris 
iujin naidasgan aseTi Sefaseba miviReT: “I was pleased to receive your letter of May 23 and the excellent booklet of David the builder 

of Georgia. The English translation is excellent. And I, definitely pleased to have this fine piece of liturgical material” [„nasiamovnebi var 
Tqveni weriliT,daTariRebuliT 1997 wlis 23 maisiT,da SesaniSnavi patara wigniT saqarTvelos mefis daviT aRmaSeneblis 
Sesaxeb. inglisuri Targmani saucxooa, aRtacebuli var aseTi mSvenieri literaturuli masaliT. pativiscemiT. i. naida“]. 
teqsts vaqveynebT q-n i. merabiSvilis TanxmobiT, romelsac ekuTvnis winamdebare werili i. naidasagan (avt.). 
27 aqve gvinda meore amerikeli moRvawis, bibliis gavrcelebis sazogadoebis, saqarTveloSi saerTaSoriso 
saganmanaTleblo Teologiuri centris xelmZRvanelis devid jilbertis azri gagacnoT: „didi siamovnebiT wavikiTxe 
q-n lali joxaZis Targmani, daviT aRmaSeneblis „galobani sinanulisani“. Tumca originalis Taobaze verafers vityvi, 
mainc vigrZeni, rom mTargmnelma SeZlo moeZebna ara marto Sesatyvisi poeturi stili, aramed daenaxvebina RvTis 
maZiebeli adamianis guli. mefis sevda gamowveulia sindisis qenjniT, romelmac Seicno RvTis siwminde, uzenaesoba, 
mravalmowyaleba da samarTliani msjavri. aRniSnul teqstSi SeigrZnoba mefis sulis siRrme Tavisi codvebis 
aRsarebisas yovlisSemcnobi uflis winaSe. igi Sewevnasa da meoxebas iTxovs RvTismSoblisagan, rameTu misma Zem 
itvirTa kacTa modgmis mZime codvebi da dResac gvixmobs: „SemomideqiT damaSvralni da damZimebulni da aq hpovebT 
simSvides“. qarTuli literaturis am RirsSesaniSnavi nimuSis lali joxaZiseuli Targmanis dabeWdva, vfiqrob, 
miscems inglisurad molaparake samyaros SesaZleblobas, gaecnos da Seafasos ara marto es poeturi Txzuleba, 
aramed gaecnos saqarTvelos istoriasa da mis Rrma rwmenas“. Sdr.: winasityvaoba || daviT aRmaSenebeli, „galobani 
sinanulisani“, Tb., 1996 (Targmna l. joxaZem). 
28 qristianuli himnografiis tradiciis mixedviT, II galoba ikiTxeboda mxolod did marxvaSi. vinaidan avtori didi 
sizustiT icavda aRniSnul tradicias – saeklesio ti pikons, himnografiaSi damkvidrebul bizantiur kompoziciur sqemas, 
II galoba gamotovebulia (avt.). ix. daviT aRmaSenebeli. „galobani sinanulisa“, Tb., 1996 (inglisur enaze Targmna l. 
joxaZem). amiT daviT aRmaSeneblis galobani gansxvavdeba andria kretelis „didi kanonisgan“, romelSiac meore galobas 
avtori arasodes tovebs (red.). 
29  adamians, romelic miiswrafvis mieaxlos pirvelsaxes, aRadginos xati RvTisa, misabaZ magaliTad aqvs jvarcmis 

misteria. am gziT xorcieldeba axali xatyofaÁ. axali adamiani meored iSveba meore adamisgan (qristesgan). 
sinanulis gzaze kvdeba Zveli da ibadeba axali adamiani (red.). 
30 redaqcia ucvlelad beWdavs ra mTargmnelis mier mowodebul teqsts, Tavs movaled Tvlis, aRniSnos erTi 

uzustoba, romelic me-8 galobis pirvel muxlSi viTar Tiჴaჲ ubnisaჲ-is araswor interpretacias ukavSirdeba. 
ubani niSnavs erdos, bans (ix. sulxan-sabasTan), miwur saxuravs, romelic dafarulia TixatkepniliT. ai, am mizniT 

gamosayenebeli Tixis mopovebas adarebs avtori oqros daunjebas. Sesabamisad,hay of the meadows araadekvatur Targmanad 

SeiZleba CaiTvalos da sasurvelia Seicvalos, magaliTad, clay for the roof covering-iT an sxva SesatyvisiT (red.). 
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daviT aRmaSenebeli galobani sinanulisani 

King David the Builder. Canon of Repentance 
 

 

 

 
 

ugalobdiTsa 

1. romlisaca winaSe 
qed-dadrekil ars yoveli, 
muჴli yoveli modrkebis da enaჲ yoveli 
Sensa 
ჴmobs aRsarebasa, 
meca, sityuao, 
aRmsarebelsa momxeden! 

2. xatsa Tჳssa mamsgavse 
da sakrvelad grZnobadisa 
da gonierisa myofobisad damawese 
Senebr 
arsTa sityuebisa 
Cem Sorisca SekrebiTa, 
xolo me umadlo geqmen. 

3. bunebiTi raჲ Zalni 
ara sjulTaebr viჴumien 
msgavsebisagan davakldi da davhbade boroti, 
xolo 
xilulTa-miersa 
gemovnebasa 
vrcelad ganuxuen grZnobani. 

4. qalwulo, braleulTa 
Tavmsdebo, romelman sityuaჲ 
ganazrqe ჴorciTa da karviTa miwisaჲTa, 
sizrqe 

usasoebisaჲ 
ganmZarcue, raჲTa 
monanuli Segivrde Sen! 

Praise be to the Lord Most High 

Thou before whom 

every neck is bowed 

and bent is every knee 

and every tongue confesses 

Thou, O, Word, 

hearken to me, a penitent. 

 
Thou madest me in thine own image, 

a natural entity 

of the material and spiritual, 

enlightening me with wisdom 

as a being like unto Thee; 

but ungrateful I proved to be. 

 
I betrayed my own nature, 

moving away from Thy image 

and I gave birth to evil, 

turning all my thoughts 

refractorily 

to all that is visible and lustful. 

 
O, Virgin, shield of all sinners, 

Thou who didst invest the word with flesh 

in a tabernacle material, 

remove my burden of despair 

So that I, repentant, 

should fall prostrate before Thee! 

 

ganZlierdiTsa 

1. bunebiTsa raჲ porfirsa 
TჳTmflobelobasa Tana 
mefobisaca Saravandni 
marwmunen, xolo 
me vnebaTa bilwTa 
monad mivhyide Tavi, 

rameTu „romlisaganca vin 

Zleul arn, misdaca damonebul arn.“ 

2. kaenis mkvlelebri cnobaჲ, 
seiTis ZeTa lirwebaჲ, 
gmirTa siRodiT mavalobaჲ 

Thine Is The Power . . . 

By Thee I have been granted 

my crown and my kingship 

but I have succumbed, like a slave 

to filthy lusts; 

for he that has been defeated 

is a slave to his conqueror. 

 

 
Cain’s murderous mind, 

the perverseness of Seth’s sons, 

the immorality of giants, 



 

 
 

 
 

 
 

xuT qalaqelTa Seginebisa mwჳre - 
ufroჲs vamravalwile, 
viTarca raჲ aRmarT-msrbolman 

mdinareman ukeTurebisaman. 

3. megჳpturi gulmZimobaჲ, 
qananelTa Cueulebani, 
msxuerplvaჲ nagebTaჲ, zmnaჲ da saxrvaჲ, 
kowoli TmaTaჲ 
da sxuani, romelTaჲ 
Sen hbrZane ara-msgavsebaჲ, 
uwarmdebesad movigen 

TჳT maT pirmSoTa saxeTasaca. 

4. amisTჳs iyo qalwuli 

da ჴorc-qmnaჲ sityჳsaჲ, raჲTa 
dedobrivTa oxaTa mier 
cxovndnen codvilni, 
romelTa pirveli, 
saSuali da dasasruli, me 
var, viTarca ufskruli, 

Sesakrebeli bilwebisa RuarTaჲ! 
 

mesmasa 

1. israelisa mefeTa 
vhbaZevd, garna usjuloTa 
da ravden meZlo, vscdebode 
maRalTa zeda 
kumevisa, da warmarTTa aRrevisa mier, 
da ZalTa cisaTa Tayuaniscemisa. 

2. zenaჲs moZraobisa 
asurastanuli zmnobaჲ, 
da cTomilTa varskulavTa 
da ucTomelTa 
krebaჲ da ganyraჲ, suჱ da bedi da Sobis dRe, 
viTar saRmrToTa usmenelman, viCquren. 

3. ellinTa mier ver cnobaჲ 
sibrZniTa RmrTisaჲTa RmrTisaჲ 
da Semoqmedisagan 
SeqmnilTa mimarT 
cvalebaჲ Tayuaniscemisaჲ srul-vyav, raJams 
TiToeulsa vnebisa kerpsa vhmsaxure. 

4. amisTჳs RmerT-mamakacebr 
moqmed iqmna zeSTa RmerTTaჲ, 
raჲTa kacebr uwyodnis 
vnebani Cuenni 
da RmrTeebr iჴsnides bralTagan, romelTa 
RmrTismSobelad qadagon 

qalwuli dedaჲ! 

the iniquity of dwellers in pentepolis, 

I have multiplied all these 

to the utmost, 

like an up-flowing torrent of evil. 

Egyptians’ inhumanity, 

the ill habits of Canaanites, 

braiding of tresses, 

sacrifices to idols, 

– all that defies Thy will, 

have I adopted sacrilegeously 

exceeding them in licentiousness. 

 
Therefore came the Virgin 

and the incarnation of the Word 

that through her motherly intercession 

salvation should be granted to sinners, 

among whom I am the first, the next and the last, 

as a fathomless gulf 

fed by torrents polluted! 

 

Hearing the Voice 

Emulating the kings of Israel 

in their lawlessness alone 

I sinned without restraint, 

I incensed the heights 

I consorted with pagans 

and worshiped the power of heaven,. 

Assyrian soothsaying, 

read from the movement of the celestial orb, 

from the coming together and the separation 

of mobile and immobile stars, 

belief in doom and fate, 

in the day of my birth – 

all this I espoused, 

unheeding sacred predestination. 

I embraced the Hellenes’ ignorance 

of God’s sacred wisdom, 

their worship of His creatures, 

instead of the True God, 

I worshiped the idols 

of all my irrepressible passions. 

For this he became Man – God, 

our Lord Most High, so that in man’s image 

he should experience our sufferings, 

and in the Divine Hypostasis. 

He should redeem the sins of those 

who believe in the Virgin Mother of God. 

 

RamiTgansa 

1. Sjulni davTrgunen 

wignisa [ni], da axali bunebiTurT, 

Of the Night 

I violated the writing of the tables of stone 

and broke the laws of Nature, 
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da Sjulisa Senisa mowame, Sjuli 
gonebisaჲ, codvisa 
da ჴorcTa Sjulsa davamone. 

2. TiToeulTa 
mჴecTagan Sezavebulsa mჴecsa vemsgavse, 
mraval-guarsa da mraval-xatsa 
da sxua Jam sxuebr 
xilulsa da mksenarsa 
bunebisaebr TiToeulisa. 

3. ara SevZrwundi 
manglisagan mfrinvalisa, romeli 
Sursa sikudilisasa mihჴdis, romelni Cemebr 
midmemad crud ficviden 
gansakrTomelsa saxelsa Sensa. 

4. amisTჳs sisxlTa 
qalwulebriviTgan ჴorcni RmrTisani 
da axali Sezavebaჲ, RmerTi da kaci, 
raჲTa ioxdes dedaჲ 
Cemebr ganwirviT usaso-qmnilTa! 

and the laws of the mind 

that corroborate Thy law, 

and submitted them to the sinful and carnal. 

I became like a monster – 

a fusion of various beasts 

multifarious and many – faced 

in their image and ferocity, 

reflecting the nature of each 

beast enclosed within me. 

I did not quail before the smiting sickle 

threatening death to those like one 

who constantly swear false oaths 

by Thy miraculous name. 

Therefore from the virginal blood 

the Divine flesh was brought forth 

and His new unity – God and Man, 

So that the Mother should defend sinners 

hopeless like me! 

 

RaRadyavsa 

1. solomonisaჲsa 
wurblisa msgavsad ver maZRari 
sxuaTa soflis kideTa veZieb dapyrobad 
da RmrTisa sazRvarTa vabralob, 
viTarca mcireTa da undoTa 

Cemisamde uZRebebisa da gulisTqumisa. 

2. borotad gardavhჴed 
sazRvarTa da SevhrTe saxli saxlsa, 
da agaraki agaraksa, da uuZluresTa 
mivhxueWe nawili maTi, 
da viRuwid umezoblobasa, 

viTarca martoჲ vmkჳdrobdi 
queyanasa zeda. 

3. mbrZol veqmen yovelTa 
wesTa sjulisa SenisaTa 
da qorwilTa mier xeneSTa vhmZlavre 
sawolsa Cemsa, 
da saxeTa mier borotTa 
micemiTa vacodve eri Cemi, 
viTarca mefeTa misTa - israeli. 

4. amisTჳs qalwuli 
dedaჲ da Sobaჲ axali 
sityჳsaჲ, raჲTa axali xatyofaჲ 
meored misces 
codviT ganryunelTa misTa, 
dedobrivTa raჲ oxaTa brZmediTa 
daadnos yoveli nivTi Secodebisaჲ! 

Shout to God with Cries of Joy 

Insatiable like Solomon’s horse-leech 

I strove to subjugate 

alien lands, 

in my greed and lust 

I considered small and insignificant 

the original bounds ordained by God. 

I violated borders arrogantly 

and joined house to house 

and laid field to field 

I took from the infirm their share 

thinking of one thing only, 

that I alone 

should dwell upon this earth. 

I arose against all laws 

by sinful evil-doing, 

I defiled my bed 

giving a bad example to my people, 

I disgraced them as the kings of Israel 

disgraced their people. 

Therefore the Virgin Mother came 

and the Word was born 

to create anew 

the image of those who defiled 

it with their sins, 

so that the Mother’s intercession 

should melt in the furnace of repentance 

every one that has sinned! 

 

kurTxeul arsa 

1. vecxli, viTarca 

Blessed Are Those… 

I swept up silver like dust, 

miwaჲ  da oqroჲ, viTar Tiჴaჲ  ubnisaჲ  viunjen, I gathered gold like hay of the meadows 



 

 
 

 
 

 
 

 

Tayuanis-vec angahrebisa mamonas 
viTar-igi ZuelTa maT - 
baals da astartes da qamoss saZagelsa. 

2. sityuaჲ wmidaჲ da 
bWeTa zeda mamxilebeli moviZulen, xolo 
mliqnelTa Zmaculi siverage viTne, 
da SemasmenelTani 
davitkben mzraxvani 

da cruni ganvscen msjavrni. 

3. cremlni qurivTani 
da obolTa brgunvili tirili ar Seviwyale, 
ara ganuxuen nawlevni moqeneTa, 

ufroჲsRa, Sen, qristes, 
romeli izrdebi 
mcirediTa zrdiTa maTiTa. 

4. amisTჳs Sobaჲ 
RmrTisaჲ adamianisagan dedakacisa, 
raჲTa miwiT SobilTa kacTa cTomasa, 
viTarca RmrTisa dedaჲ 
dahჴsnides qalwuli 
da ioxdes codvilTa! 

and worshiped the Mammon of cupidity 

as Baal, Astrate and the abominable Chamos 

were worshiped erstwhile. 

I came to abhor the word of righteousness 

and those who denounced judges, 

and I regarded with approbation 

the insidious perfidy of serviles. 

With enjoyment and pleasure 

I lent ear to the advice of informers 

and pronounced false judgments. 

I took no pity on the tears of widows 

nor on the weeping and moans of orphans 

I opened not my heart to the needy 

and through that – to Christ himself, 

who gets his sustenance from their poor fare. 

Therefore the Lord God was born 

of a woman on the Earth, 

so that she, the Virgin Mother 

should absolve the delusions 

of men dwelling upon the Earth, 

and should protect the sinners! 

 

akurTxevdiTsa 

1. eseni vcoden, saxarebisa sjulTa 
da mcnebaTa SenTa Sina 
mcemelTa raჲ yurmilisa mi pyrobasa 
da glaxakTaTჳs ganSiSulebasa, 

da raჲTurTiT ara ficsa 
Sen, sjulis-mdebeli Cemi, hbrZandebi 
da gulisTqumiT mimxedvelobasa 
gansrulebad mruSebad dasdebi. 

2. daRaTu esreT ganvxrwen yovelni 
grZnobani da yovlad xrwnileba viqmen, 
garna arave aRvixuen ჴelni, 
arca davde sasoebaჲ  Cemi 
RmrTisa mimarT ucxoჲsa, arca 
ucxo-Tesli raჲme sarwmunoebaჲ 
sawurTel vyav sulisa, gareSe missa, 
romeli maswaves RmrTismetyuelTa SenTa! 

3. da aw, momdrekeli muჴlTa gulisaTaჲ 
vჴmob, viTarca sxuaჲ manase, 
milxine, ჵ  meufeo, milxine 
da nu warmwymed codvaTa Sina, 

da nu iჴseneb ZჳrTa CemTa, 
da nu damsji me quesknelTa Tana, 

rameTu Sen xar RmerTi monanulTaჲ, 
amaRlebuli zesknels caTa ZalTagan! 

4. sakuTrad RmrTismSobelad 
gqadagebT, uxrwnelo 
qalwulo, da gurwams, viTarmed 
pativi xatisa Senisaჲ Sendamo 

Seek Blessing and Forgiveness… 

These are all my sins: I broke the laws 

of the Gospels and Thy laws 

that demand a man to turn 

his other cheek to him who has struck him, 

and to give his clothing to beggars, 

Thou, my Lord, hast forbidden swearing oaths 

and condemned as adultery 

succumbing in one’s thoughts to carnal lust. 

Although I have distorted my feelings, 

although I have become so perverted, 

I have not abjured from the true faith, 

I have not set my hope upon another god, 

and have not delighted my soul with another creed, 

I have only followed that I learned from divines. 

And now, bending my knee, in my heart I 

entreat, 

Like another Manasseh – have mercy upon me, Lord, 

Have mercy upon me and condemn me not for my sins, 

O hold not against me my misdeeds, 

Do not condemn me to the nether world, 

For Thou art the God of the penitents 

born high above the universe by angels 

of Heaven! 

O virgin eternal and undefiled, 

verily we worship Thee, as Mother of God, 

and we believe that the honours paid to 

Thy image 
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wiaRmovals, RmrTismetyvelebr, 
da codvilTa moqcevasa 
aniSeb mis mier, viTarca cxad-hyofs, 

Teatroჲ igi mrCoblTa sofelTaჲ, 
sikeTe egჳptisaჲ, Rirsi mariam! 

 

adidebdiTsa 

1. Jami raჲ wulilTa da ჴmelTa 
aRmofSჳnvaTaჲ warmodges, 
zari mefobisaჲ warჴdes da didebaჲ daSrtes, 
Suebaჲ  uqm iqmnnen, 
yuavilovnebaჲ daWnes, 
sxuaman miiRos ski ptraჲ, 
sxuasa Seudgen spani, 
maSin Semiwyale, msajulo Cemo! 

2. gan-raჲ-eRos wigni dResa Sina sasjelisasa 
da me qed-dadrekili warmogidge gankiTxvad, 
msajuli marTl sjide, 
msaxurTa risxvaჲ qrodis, 
marTalni netarebden, 
codvilTa hguemdes cecxli, 
maSin Semiwyale, 
iesu Cemo! 

3. vanaჲTgan aRsarebiT grZnobad 
da Sekrebad iwyo 
Zuali Zualsa Tana da nawevari nawevarsa, 
da ganჴmelTa mohbera 
suli kualad - Sobisaჲ, 
mwrams, viTarmed aRvsebaჲ 
srul-yos RmerTman Cem Soris 

yovlisave sinanuliT aRdgomisaჲ! 

4. martio, srulo, sam-mzeo, erT ciskrovnebao, 
ganminaTle mxedvelobiTi sulisaჲ, raჲTa 
gixilo naTeli 
naTliTa uflisaჲTa, 
suliTa RmrTisaჲTa, 
gamogჳbrwyinvo maSin 
dausrulebelTa saukuneTa! 

5. araჲ uxilavs mzesa qalwuli dedaჲ 
Tჳnier Sensa, 
arca Cemoden braleulsa - naTeli misi, 
garna me SeniTa 
oxiTa, dedofalo, 
vesav xilvad naTelsa 
Zisa Senisasa 
da naTelsa zeSTa saukuneTasa! 

according to the Holy Writ are translated to Thee 

that Thou convert sinners with the help of 

Thy image. 

This is attested to by the sight of two worlds – 

O treasure of Egypt, Revered Mary! 

Glory to Him 

When comes the time of the elements 

raging wild, 

When the end has come of the reign of a king, 

Then the glory of kings has faded, 

Then joys are pasted and flowers are faded, 

Another will take up the scepter, 

And the army will follow another, 

Then have mercy upon me, O my Judge! 

When on Doomsday the Book is opened 

and I, on my knees stand before Thee 

to be condemned, and Thou, O Lord 

will give thy supreme judgement, 

when the ire of the angels shall be roused 

and the blessed shall rejoice 

and the sinners are cast into the flames 

Then have mercy upon me, O Jesus mine! 

Knowing that according to his promise 

He will bring to life and join 

bone to bone, and joint to joint, 

I believe 

that with his dexter hand 

God will restore 

all my sinful body; 

after my repentance! 

O Thou Simple and Perfect, 

Three in one undivided, 

in three suns united, 

clear the sight of my spirit 

that I might see light 

in the light of the Lord 

and then the Son of endless ages 

shall shine forth ever and ever! 

The sun had never yet seen a Virgin Mother, 

only Thou, Mother of God, 

and sinner that I am, 

I have not yet approached Thy light 

but through your intercession 

I hope to see the light of Thy Son 

And the light of everlasting ages! 


